
► 

Ci) LEc;ON NEUF 

oans le train 
Daniel est dans le train Prague - Paris. Un vieux monsieur tres bavard est 
installé dans le coin en face de Daniel. Apres la nuit passée dans le train, 
Daniel est un peu fatigué; il a sommeil. Mais le vieux monsieur a envie de 
discuter. 
le vieux monsieur: 
Daniel: 
le vieux monsieur: 
Daniel: 

Vous etes franc;:ais, monsieur ? 
Non, monsieur, je suis tcheque. 
C'est incroyable ! Vous parlez comme un Franc;:ais. 
Merci du compliment, monsieur, vous etes tres gentil. 
Mais mes connaissances en franc;:ais ne sont pas tres 
solides. 

le vieux monsieur: 
Daniel: 

Vous faites un voyage touristique en France? 
Non, je vais faire mes études a la Sorbonne. 

le vieux monsieur: 
\ 

Daniel: 
C'est tres bien ! Vous allez rester longtemps a Paris? 
Quatre mois. 

le vieux monsieur: Eh bien alors, bonne chance, et bon séjour a Paris. 

Vrai ou faux? 

1. Daniel va a Marseille. 
2. Il va rester en France quatre mois. 
3. C'est un voyage touristique. 
4. Un monsieur tres bavard discute avec Daniel. 
S. I1 est installé a cóté de Daniel. 
6. I1 fait un compliment a Daniel. 

Pettts dialogues 

Que faites-vous? 
Nous faisons nos devoirs. 

vrai 

□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 

Que font vos enfants ? 
. lls sont dans leur chambre, ils préparent leurs lec;:ons. 
Que fait Daniel? 

ll fait ses études a Prague, mais maintenant, il va a Paris. 

faux 

□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
□ 
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Vous étudiez le fran~ais depuis quatre semaines. 
Quels sont vos résultats? 

Je ne sais pas. Je fais des progres sans doute, 
mais ce n' est pas fameux. 

Vos amis préparent leur cours de fran~ais ? 
Non, ils préferent bavarder. 

La fenetre est fermée ? Pourquoi ? 
Parce que j 'ai froid. 

CE NEST PAS 
řAMFux 

Mais enfin, tu as toujours froid ! 11 fait trop chaud ici ! 
Peut-etre, mais dehors, il fait froid . 

... 
S'IL VOUS PLAIT - JE VOUS EN PRIE 

- Pardon, mademoiselle, est-ce que je peux fermer la fenetre? 
- Je vous en prie, monsieur. 

' Je vous en prie [ždvužapri] se nedá použít místo s'il vous plait. S'il vous plait používáme 
obvykle, když o něco žádáme: 
Le café de la Paix, monsieur, s'il vous plait? 
Deux paquets de Gauloises, s'il vous plait. 

Je vous en prie obvykle používáme, když odpovídáme na něčí žádost: 
Est-ce que je peux aller avec vous? - Je vous en prie. 
Est-ce que je peux fumer? - Je vous en prie. 

Na merci odpovídáme: Je vous en prie. 
Derien. 

Slovní zásoba HWMNitiii&WfliilitsiEM&Si@tG.fd& 

alors [alo:r] 
apres [apre] 
bavard, e [bava:r, bavard] 
bavarder [bavard~] 
beau, belle [bQ, bel] 
bon,bonne[bó,bon] 
la chance [ša:s] 
chaud, e [šQ, ŠQ:d] 
le coin [kUě) 
comme [kom] 

tak, tedy 
potom, po 

upovídavlý, á, upovídanlý, á 
povídat 
krásnlý, á 
dobrlý, á 
štěstí 

tepllý, á 

roh, kout 
jako 



► 

ument [kóplima] 
le comp _ ] 

aissance [konesa:s }aconn 
le cours [ku:r] 

dehors [d3o:~l 
U') depuis [ d3p 1 

le devoir [d3vUa:r] 

discuter [diskiit~] 

le doute [dut] 
sans doute [sadut] 

les études ž [~tiid] 

famleux, euse [fam9, fam9:z] 

la fenetre [fane:tr] 

fermer [ferm~] 
froid, e [frUa, frUad] 

fumer [fiim~] 

ici [isi] 
incroyable [ěkrUajab1] 

installer [ěstal~] 
Iongtemps [lóta] 

mais enfi.n [mezafě] 

nouveau, nouvelle [nuvQ, nuvel] 

la nuit [niii] 

je peux [p<;>] 

le progres [progre] 

quel, le [kel] 
sans [sa] 

le séjour [s~žu:r] 

solide [solid] 

le sommeil [somej] 

touristique [turistik] 
le train [ trě] 

vieux, vieille [vj9, vjej] 
le voyage [vUaja:ž) 

Zapamatuite si 

llasommeil. 
Merci du compliment. 
Bonne chance 
d . . 

epuis quatre semaines 
Depuis combien de temps ... ? 
~r~parer son cours de fran~ais 
J ai froid (chaud). 

poklona, pochvala 
znalost 

kurz, hodina 

venku, ven 

(už) do (časově) 
úkol 

diskutovat 

pochybnost 

patrně, snad 
studium 

výbornlý, á, slavnlý, á 
okno 

zavřít 

studenlý, á 
kouřit 

zde, sem 

neuvěřitelnjý, á 
usadit 

dlouho 

vždyť, přece 

novjý, á 
noc 
mohu 

pokrok 

jakjý, á, kterlý, á 
, bez 

pobyt 

solidní, pevnlý, á 
spánek 

turisticklý, á 
vlak 

starlý, á 

cesta (cestování) 

Je ospalý. 
Děkuji za poklonu. 
Hodně štěstí. 

už čtyři týdny 
Jak dlouho už ... ? 
učit se na hodinu francouzštiny 
Je mi zima (teplo). 

cw 
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n fait froid (chaud). 
Ce n'est pas fameux. 
Je vous en prie. 
Mais au fait [9fet] qu'est-ce que 

tu fais? 

Všimněte si: 
faire ses études 
faire des compliments 
faire des progres 
faire un voyage 

il fait froid, il fait chaud 
j'ai froid, j'ai chaud 

Je zima (teplo). 
Není to valné. 
Prosím! (reakce na žádost) 
Co vlastně děláš? 

studovat 
skládat poklony 
dělat pokroky 
podniknout cestu 

je zima, je teplo 
je mi zima, je mi teplo 

COMBIEN DE TEMPS ALLEZ-VOUS RESTER A PARIS? 
o ~,v 

JAK DLOUHO ZUSTANETE V PARIZI? ff ' . 
. 
. 
-. 

quelques minutes seulement 
une demi-heure 
une demi-journée 
deuxjours 
trois semaines 
trois mois 
sixmois 
neufmois 
trois ans [trUaza] 
longtemps 
toute ma vie 

1. Navazování hlásek 

IT\@ 
~ Poslouchejte a opakujte: 

jenom několik minut 
půl hodiny 
půldne 
dva dny 
tři týdny 
tři měsíce ( čtvrt roku) 
šest měsíců (půl roku) 
devět měsíců (třičtvrtě roku) 
tři roky 
dlouho 
celý život 

J'ai trop de choses a faire. Je suis trop occupée. Mais au fait, qu'est-ce que tu 
fais? }'ai un article a lire. Elle travaille assez. Elle a encore assez de fleurs. I1 
oublie toujours. - Ils oublient toujours. 11 étudie Ie frarn;:ais. - Ils étudient 
l 'anglais. Elle aime les fleurs. - Elles aiment les bonbons. Elles ont des amis. 

126 - Ils sont a Paris. 
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ó samohláska (ě] z. NosoV 
. 

1 
• .,, yn, ym, ain, aim, ein, eim, výjimečně en, em na konci ·s· 1n, ..... , 

pravoP1 · řed souhláskou. 
510va ne?0 [e jako [e], ale výdechový proud vzduchu prochází částečně nosvyslovuJe 
ní du!~0?t· ve spojení se souhláskou v. Vyslovujte [v], otevřte ústa jako na Nacvicuh;e vzduch procházet také nosní dutinou. Pozor, aby vám na konci [e] a ne\

0 01 nebo n. (Podobně jako při [a] a [o] nesmíte příliš brzy zavírat nezazne . k) 
Zvedat Jazy • ústa a 

@ . 
slouchejte a opakuJte: 

:ovin, le bulletin,_le pain_ (chléb), le jard~n (z~hrada), le ~agasin, le ~oulin ( l 'n), enfin, Berhn [berle], la salle de ba1ns, b1en, le dess1n, le chien, 1 indus-
t
~ey imbécile, improviser, symbole [sebol], sympathique [sepatik], intéressant n , 

3. Nosové samohlásky - opakování 

@ 
Rozlišujte [a] a [o]: 
[a]: ťan, quand, grand, le temps, souvent, seulement, tellement, allemand, ensemble 
[ó]: le balcon, mon bonbon, ton citron, son patron, nous aimons, nous res-tons, nous étudions 

§) 
Rozlišujte [ě] a [a] u dvojic slov: 
le vin (víno) - le vent (vítr), le bain (koupel) - le banc (lavice), le lin (len) -lent (pomalý), saint (svatý) - le sang (krev), enfin (konečně) - !'enfant (dítě), le thym (tymián) - le temps (čas), la main (ruka) - il ment (lže), saint Pierre (svatý Petr) - sans Pierre (bez Petra) 

@ 
~~lišujte jednotlivé nosové samohlásky: 
D aintenant mon enfant est content. Ils vont souvent dans le jardin ensemble. 
Atevant le magasin il y a un grand chien Nous étudions encore l'allemand· tendez , . un moment. Combien de temps? CF]) 
Pozor, . , 
Si vyslovuJte ustní samohlásku: lllone, la fi , · h · b emme, 1 homme, la sardine, la sema1ne proc aine, onne 

cw 
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r 
4. Vázání 

Vázání nosových souhlásek 
Nevyslovovaná koncová nosová souhláska m, n „oživuje" při vázání , 

dujícím slovem začínajícím samohláskou nebo němým h. Samohlás~ na~le. 
t , t v • , , a Prect 
1m o -n, -m pr1tom ztrac1 svou nosovost. 

@@ 
Poslouchejte a opakujte: 

mon-3mi [monami], son_,usine [soniizin]; ton_jcole [ton~kol], mon~nfant 

ton auto, son atelier, son hótel; , 
_, -- --

mon travail - moll$cole, ton jardin - ton_.J1mi, son fils - son_,auto 

Vázáníkoncového-d 
Koncové -d se váže jako [t]: 

@ §) 
· Poslouchejte a opakujte: 

un grand--5nfant, un grand__Jltelier, un grand_,hótel, un grand_,ami 

S. Výslovnost e (bez akcentu) v poslední slabice před souhláskou1 

a) Před nevyslovenou (němou) koncovou souhláskou se e 

■ vyslovuje jako zavřené [~] v množném čísle členů a zájmen: les, des, 
mes, tes, ses a v koncovkách -ez, -er: Vous allez rester longtemps? 

premier, assez; _ 
■ vyslovuje jako otevřené [e] v-et na konci slova: paquet 
• nevyslovuje před -s, které označuje množné číslo podstatných a přídav

ných jmen: les stages, les connaissances solides 

b) Před vyslovenou koncovou souhláskou se e obvykle vysloví jako [e] ote
vřené: hotel, Daniel, quel, Michel 

@ §) 
Všimněte si, kde se vyslovuje[~] a kde [e]: 

128 

l . 

Les amis de Daniel sont a l'hótel. Quels sont ses paquets? Vous allez tra
vailler avec Michel ? Mes connaissances ne sont pas assez solides. 

1 viz též lekce 1, str. 31 

rj\ 



I Přivlastňovací zájmena nesamostatná v množném čísle 

~ čísle přivlastňovací zájmena nerozliš ·, d 

V r11nOZ --"""lr--,•!!.;r , 1r , ·•1 ,. ., ,. UJl ~:,,_·--~,~-
je tu !: il, elle nous 

, vous ils, elles 
,t „ 
. ."'~ ~ 

mes · tes nos I vos ses 

- --~- ~ ,(~ . ' ---~. 
leurs 

mes fils, filles moji synové, moje dcery 

tes fils, filles tvoji synové, tvoje dcery 

ses fils, filles jeho (její) synové, jeho (její) dcery 

nos fils, filles naši synové, naše dcery 

vos fils, filles vaši synové, vaše dcery 

leurs fils, filles jejich synové, jejich dcery 

Všimněte si: 

leur enfant [lorafa] jejich dítě; leurs enfants [lorzafa] jejich děti 

Před podstatnými jmény ženského rodu, která začínají na samohlásku 

nebo němé h, se v jednotném čísle užívá tvar mužského rodu: 

mon amie - moje přítelkyně, ton école - tvoje škola, son usine - jeho továrna 

Je vais au cinéma avec mon ami. 
Je vais au cinéma avec mon amie. 

Jdu do kina s přítelem. 
Jdu do kina s přítelkyní. 

Tyto dvě věty zní ve francouzštině naprosto stejně. 

11. Nepravidelné sloveso faire dělat 

je fais 
tu fais 
il fait 

nous faisons [nufaz6] 
vous faites [vufet] 
ils font [ilfo] 

cw 

1 Všimněte si nepravidelnosti v 2. osobě množného číSla. J~. tu koncovt~ 

-es, která se nevyslovuje. Tuto nepravidelnost mají pouzde.tn f(ra~~ko~tz)s a 

1 c ·t dire vous ttes = n a e. 129 
S ovesa: etre - vous etes, faire - vous 1a1 es, -



(o) 8 Nepravidelná je rovněž výslovnost v 1. osobě množného čísla k 'ti -ai- vyslovuje jako poloněmé [d]. , de se 
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■ Sloveso faire je součástí četných ustálených spojení: 
il fait froid je zima 
il fait chaud [šQ] je teplo 
faire ses études studovat (na vysoké škole) 
faire attention dávat pozor 

Ill. Přídavné jméno slovesné - příčestí minulé 

Od pravidelných sloves první třídy (parler) se přídavné jméno slovesné 
tvoří připojením -é k infinitivnímu kmeni. Shoduje se v rodě a čísle s pod
statným jménem! Vyslovuje se stejně jako infinitiv. 

fermer fermé 
I I , preparer prepare · 

passer 
, 

passe 
fatiguer fatigué 

~ 

la nuit passée dans le train 
les fenetres sont fermées 

zavřený 

připravený 
strqvený 
unave,ný 

noc strávená ve vlaku 
okna jsou zavřená 

Tyto tvary plní též funkci příčestí a používá se jich k tvoření složených časů 
a trpného rodu: 
le magasin est 
la fenetre est 
les magasins sont 
les fenetres sont 

Poznámky: 

fermé [ ] fermée c 
1erme fermés · 

fermées 

Nejpoužívanější minulý čas zvaný passé composé už vlastně umíte utvořit. 
Skládá se z pomocného slovesa avoir (u většiny sloves) nebo etre (ze sloves, 
která znáte, jsou to slovesa aller, rentrer a rester) a příčestí minulého (to je 
u sloves s pomocným slovesem avoir neměnné; u sloves s pomocným slo
vesem etre se shoduje v rodě a čísle s podmětem.) Od sloves, která se časují 
podle vzoru parler, si už můžete tento minulý čas tvořit. Pokud byste jej 
chtěli tvořit od dalších sloves, podívejte se na tvar příčestí do tabulky na 
konci učebnice. Více viz lekce 16. 



, vec ton professeur. 
J'ai parte a illé en France? 

trav-a , ') 1 d" fu as , aré (Elle a prepare e mer. 
Jl a preP s mangé dans un 
Nousavon 

urant. 
resta oublié votre chapeau. 

vous avezssé (Elles ont passé) 
Jls ont pa 

. e' e chez nous. la s01r 

. . suis allé(e) au théatre. Bier, Je , 1 . < 
resté(e) a a ma1son . rues , 

11 est déja ren~re. . 
Elle est rentree auss1. 

Mluvil(a) jsem s tvým profesorem. 
Pracoval(a) jsi ve Francii? 
Připravil(a) večeři. 
Najedli(y) jsme se v restauraci. 

Zapomněl(a) jste si klobouk. 
Strávili (Strávily) večer u nás. 

Včera jsem šel (šla) do divadla. 
Ty jsi zůstal(a) doma? 
On se už vrátil. 
Ona se vrátila taky. 

IV. ženský rod přídavných jmen - pokračování 

1. přídavná jména mužského rodu na_ -on zdvojují v ženském rodě v písmu 
koncové-n: 

bon- bonne 

2. Přídavná jména mužského rodu na -eux končí v ženském rodě na -euse. 
fameux - fameuse 

3. Zvláštní tvary: 
a) gentil [žati] - gentille [žatij] 
b) přídavná jména beau [bQ], nouveau [nuv9], vieux [vj9] mají před pod

statnými jmény mužského rodu začínajícími na samohlásku nebo němé 
h tvar bel [bel], nouvel [nuvel], vieil [vjej]. Před podstatnými jmény žen
ského rodu je tvar belle [bel], nouvelle [nuvel], vieille [vjej] bez ohledu 
na hlásku, jakou podstatné jméno začíná: 
un beau livre - un bel enfant une belle maison 
un nouveau magasin - un nouvel atelier - une nouvelle revue 
un vieux film - un vieil ami - une vieille amie 

~ředložky a, en, chez 
1 N · · a rozdíl od češtiny se ve francouzštině nerozlišují předložky podle toho, 

zda vyjadřují směr (kam?) nebo místo (kde?): 

Je Vais 
Je su· a Paris. Jedu do Paříže. 

1S J p v , v. sem v arizt. 
Je vais Jedu do Francie. 
Je suis en France. Jsem ve Francii. 
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Jdu k Monice. 
Je vais chez Monique. Jsem u Moniky. Je suis 

v• v si že u J·men měst se používá předložka a u J·m 2. Pnpomenme , , en zeni· ženského rodu předložka en: , 

Rome I'Italie f Italie 
Bruxelles la Belgique Belgique 
Paris la France France 
Geneve la Suisse Suisse 

VI. Předložková vazba s de (= české přídavně ;měno) 

Českému přídavnému jménu, jak jsme si již všimli v lekci 2 (la voiture de Michel - Michalovo auto), odpovídá ve francouzštině často předložková vazba - nejčastěji s předložkou de: 
un stage de quatre mois - čtyřměsíční stáž 
un enfant de trois ans tříleté dítě 
un séjour de six mois šestiměsíční pobyt 

I. Přivlastňovací záimena (me5✓ te5✓ se5✓ nos, vos, /eurs} 

I. Vraťte s_e k~ cvičení 10 v lekci 5 (str. 84) a řekněte, že jsou to její knihy atd.: > Elie a cmq hvres. Ce sont ses livres . 

.!: Ptejte se, zda to patří osobám uvedeny' m v levé I ·. V 'l,l,.M • m s oupc1. > 01 a onique. Ce sont ses photos? • 
Jacques les livres 
monsieur et madame Picard les enfants 
Sophie les freres 
les étudiants les professeurs ma grand-mere les chats 

3. Ptejte se osob uvedených v levém sloupci, kde to je: > Jean, ou sont tes desslns 7 

Michel les photos 
Luc les freres 
Madame les fils 



Nfonique 
Nfonsieur 

les lettres 
les chemises 

'deJ·te kladně i záporně: odpoVl 
4, t vos enfants, Madame? „ ce son 

:;,, . ont mes enfants. 
ou1,ce s f 

ne sont pas mes en ants. 
Non,ce 

CE SONT ros 
1 

CHIENS, NAPAME! 

nt les photos des Picard? 
I. Ce s~nt vos chiens, Madame ? · r ( n & 
2. Ce s ont les amis de Valérie? . ~wjrt} 
3Ces 7 C 
· C ont mes revues . 5. e sont 

4 es 17 6 C · reurs de Pau . . e sont 
les s , I' . d d 
nos fleurs? 7. C est am_1e e ma ame Picard? 8. C'est I' école de Monique ? 

C'est l'usine de monsieur Duval? 
9. 

5_ Řekněte, co hledají osoby uvedené v levém sloupci: 
,. Qu'est-ce qu'ils cherchent? 

Paul cherche sa cravate et son pull. 

Paul la cravate et le pull 

vous la voiture et les chiens 
les lettres je 

les Jourdan les amis et le fils 
tu le livre et la revue 
notre grand-mere les chats 
nous la grand-mere et les enfants 

6. Řekněte, jaký je důvod jejich nespokojenosti: 
- > Pourquoi est-ce qu'ils ne sont pas contents? 

Le fils de madame Picard est malade. 
➔ Madame Picard n'est pas contente parce que son fils est malade. 

1. L'amie de Claude est trop bavarde. 2. Les amis des Duval n'ont pas envie 
ďaller a l'Opéra. 3. Les étudiants de monsieur Dubois ne travaillent pas 
assez. 4. La femme de monsieur Blanc n'est pas a la maison. 5. Le travail de 
mes amis n'est pas intéressant. 6. Le fran~ais de monsieur Tomek n'est pas 
hon. 7. Le fils de madame Picard n'aime pas rester a la maison. 8. La femme 
de monsieur Dubois ne prépare pas le diner. 
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Cg) 11. Sloveso faire 
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7. Zeptejte se, co kdo dělá: 
- > J'écoute la radio. 

Qu'est-ce que tu fais? 

1. Je ferme la fenetre. 2. 11 présente son ami a monsieur Gros. 3. Nous pré
parons notre voyage. 4. Ils regardent la télévisi~n. 5. ~lle éc?ute ~n opéra. 
6. Nous faisons nos devoirs. 7. Elle mange. 8. II fa1t ses etudes a Pans. 9. Elles 

montrent la nouvelle revue a Pierre. 

§. Doplňte vhodné tvary slovesa f aire: 
1. Je ... mes devoirs. 2. Ils . . . trop de choses. 3. Nous ne ... pas de progres. 
4. Elles ... toujours des betises. 5. Vous ... vos études a Prague? 6. II .. . 
froid dehors. 7. 11 ne ... pas chaud aujourd'hui. 8. Elles ... leurs études a la 
Sorbonne. 9. Vous ne ... pas beaucoup de progres en fran~ais. 10. Elle ... un 
voyage touristique en France. 

Ill. Přídavné iméno slovesné (ferm-f3; -ée, -é~ -ées} 

9. Odpovězte, že už je to uděláno: 
> Elie lave sa chemise? 

Non, sa chemise est déja lavée. 

1. Ils décorent leur chambre? 2. Elle termine sa lettre? 3. Il ferme la fenetre? 
4. Marie recopie son article? 5. Ils préparent les sandwichs ? 6. Sabine lave 
son pull-over? 7. Jean mange ses bonbons? 

IV. Nepravidelné tvary adiektiv (vieux - vieil!e, bon - bonne .. .) 

10. Doplňte podle vzoru: 
> C'est un vieux monsieur, ťest une viei/le femme. 

1. Bon séjour, ... chance ! 
2. Votre fils est gentil, votre fille est ... 
3. Son café n'est pas fameux, sa biere n'est pas ... 
4. C'est un vieux magasin, c'est un ... atelier. 
5. C'est un nouveau professeur, c'est un ... étudiant. 
6. C'est un beau livre, c'est un ... enfant. 
7. C'est un vieux monsieur, c'est une ... dame. 
8. C'est un beau théatre, c'est une ... tour. 
9. C'est un nouveau pull-over, c'est une . .. chemise. 



v. předložky ó, en, chez 

ll. Doplňte: 
1. Sa famille est . • •. Ly~n, mais il ~rava~lle ... ~renoble. 2. 11 va souvent .. . Cannes. 3. Il a envie d aller · · · Repubhque tcheque. 4. 11 a une petite maison ... Toulon. 5. Est-ce qu~ tu as ~es amis ... France? Oui, et aussi ... Belgique. 6. On parl~ frarn;:ais • • • S~1sse. 7., lls font leurs études ... Prague. s. Ma femme est ma1ntenant ... Itahe. 9. Ou es-tu? Je suis ... Sabine. 10. Ou vont-ils? Ils vont .. . Jacques. 

VI. Předložková vazba s de 

12. Spojte vhodně pomocí předložky de: 
> un stage de quatre mois .1: 

1. un match trois heures 
2. un paquet le luxe 
3. une cuisine 
4. un magasin 
5. un film 

trois kilos 
10 m2 (dix metres carrés) 
le football 

13. Doplňte s'il vous plait neboje vous en prie: 
1. Est-ce que je peux regarder vos photos, ... ? 2. Bien sur, ... 3. Une boite ďallumettes, ... 4. Est-ce que je peux montrer vos dessins a ma femme, ... ? 5. Bien sur, ... 6. La rue de la Paix, monsieur, ... ? 

14. Odpovězte: . 
1. Ou est installé le vieux monsieur? 2. Est-ce que Daniel a envie de discuter? Pourquoi? 3. Pourquoi est-ce que le vieux monsieur fait des compliments a Daniel? 4. Daniel va faire ses études a Bordeaux? 5. Est-ce qu'il va rester longtemps en France? 

15· Jak zněla otázka? 
1. Non, j'ai chaud. . 2
· Non, ils font encore leurs études. !· ~on, merci, je suis tres fatigué et j'ai sommeil. s: Don, ~lle_ préfere bavarder avec son amie. 

6 epuis s1x semaines déja. 
7: ~~n, ~~is elle a des amis en Italie. 

n, J a1 seulement une lettre a terminer. 
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16. NaJ· děte vhodnou reakci a do čtverečku napište příslušné pi's men0. 1. Vous étudiez le franc;:ais? D a) Depuis trois jours. · 
2. Vous faites des progres. □ b) II y a une école. 
3. Tu as sommeil? D c) Dne semaine. 
4. Depuis combien de temps etes-vous D d) Non, et je ne suis pas 

en France? content. s. Qu'est-ce qu'il y a en face du cinéma? □ e) Oui, je suis tres fatigué. 
6. Combien de temps allez-vous rester D f) Oui, depuis trois mois. a Grenoble? 

17. Povězte o sobě: 
1. Depuis combien de temps étudiez-vous le fran<;:ais? 
2. Est-ce que vous faites des progres en fran<;:ais? 
3. Est-ce que vous avez des amis en France? 
4. Est-ce que vous préférez un voyage touristique a un voyage d' études? 
5. Vous aimez discuter dans le train? 
6. Que faites-vous quand vous etes fatigué? 
7. Est-ce que vous avez souvent froid? 
8. Est-ce qu' il fait froid maintenant dans votre chambre ? 
9. Et dehors? 

10. Est-ce que vous fumez? Vous fumez des Gauloises? 

18. Pocvičte se v diktátu. (Napište úvodní text lekce podle nahrávky.) 

19. Jak byste odpověděli? 
1. C'est incroyable ! Vous parlez comme un Frarn;:ais. 
2. La fenetre est fermée? Pourquoi? 
3. Vous allez a Paris? Pourquoi? 
4. Pardon, monsieur, est-ce que je peux fermer la fenetre? 
S. Depuis combien de temps travaillez-vous chez Dior? 
6. Qu'est-ce que vous allez faire maintenant? 
7. Vous avez beaucoup de choses a faire? 

20. Dokončete dialogy. Jednu z možností si poslechněte v nahrávce. 
1. Jean n'est pas a la maison? 

- Non, il joue dehors. 
Seul? 

2 . Qu'est-ce que tu vas commander ? 
- Deux cafés. Tu aimes le café ? 



p 

C , ? 
L 

fenetre est 1ermee . 3 a . · _ Eh bien, ou1. 
pourquoi? Il fait tres chaud ! 
- ... 

2
1. Doplňte, co se o kom nebo o čem říká v nahrávce: 

Monsieur Jourdan le diner 
Charlotte mon café Le fils de madame Jourdan ton café 
Ma sreur ses connaissances 

22. Řekněte, do které země a do kterého města jedou, a jak dlouho tam 
zůstanou: 

Monsieur Picard 
Madame Dupont 
Le fils de madame Martin 
Votre frere 
Votre sreur 

Paris la I 
' P ace du Trocadéro 

t -~ 

Madrid, Rome, Londres, Moscou, Geneve, 
Lisbonne, Bruxelles, Vienne, Athenes, 
Budapest, New York 

IT\ • 
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23. Najděte výrazy, které mají společný zá~ad: 

~ d voyager d1scuter 
bavar „ J 1· 
c . , conna1tre e comp 1ment la gentilles 

la Pťfi' se 

138 

1at1gue t'l ,. r gen 1 
les connaissances seJourne . , 

1 e la préparat10n les etudes 
e voyag 1 

, 
le séjour la fatigue e ťr,ogres 

préparer bavarder pref erer 

e erence 
progresser 
la discus • , s1on 
etudier 

complimenter 

24. Přeložte. 
1. Studujeme francouzštinu už osm týdnů. 2. Naše výsledky jsou dobť 

3. Děláme pokroky. 4. Mám ještě dokončit jeden dopis, ale raději si pov~: 

dám s přáteli. 5. Dnes jsem velmi unavený a chce se mi spát. 6. Ale můj dopis 

ještě není dokončen. 7. Představíte svou ž_enu panu Tomkovi? 8. Nemají 

chuť ukázat Pavlovi své výkresy. 9. Moje škola je v naší ulici. 10. Co dělá 

Michal? - Nevím. 11. A co dělá Monika? - Dělá úkoly. 12. Je teplo, ale jí je 

pořád zima. 

L'Arc de triomphe a Paris 
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